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METRE SUR ROUE NUMERIQUE 
 

 

 

 

 

 Avertissement : Veuillez lire ce manuel d'instructions attentivement 

avant d'utiliser l'instrument et le conserver pour une utilisation future.  

 

 

Merci d’avoir choisi notre produit. Cet appareil vous permet d’effectuer des 

relevés de mesure de grande distance dans 2 unités de mesure, métriques et le 

pied (mesure anglaise), de stocker en mémoire ces mesures.  

 

 

Avertissement : 

1.  Cet instrument est à usages privés, voir précision dans « caractéristiques 

techniques », il ne doit pas être utilisé à des fins professionnelles ou 

commerciales sans avoir subit au préalable un examen spécifique aux 

instruments de mesure dimensionnelle (MI-008) selon la directive européenne 

2004/22/CE.  

2. Si la mesure à effectuer est en ligne droite, veillez à marcher bien droit pour 

éviter de compromettre la précision de mesure.  

3. Ne pas effectuer de mesure sur une surface irrégulière, ceci réduirait la 

précision de mesure.  

4. Ne pas effectuer de mesure dans la boue, sous l'eau ou sous la pluie, toujours 

garder l’appareil parfaitement sec.  

5. Ne pas effectuer de mesure dans un environnement de haute température. 

Ne rangez pas cet appareil dans un endroit à température élevée.  

6. Ne pas jeter les piles dans le feu, risque d’explosion.  
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Description générale : 

 

 

1. Levier de verrouillage 

2. Ecran digital 

3. Poignée 

4. Couvercle compartiment à piles 

5. Roue 

6. Béquille 

 

Description des boutons et affichage  

 

 

A. Ecran digital 

B. Appuyer sur le bouton SM permet 

d’enregistrer dans la mémoire la mesure 

affichée. A chaque impulsion sur le bouton 

SM, la mesure affichée est enregistrée, 

vous pouvez ainsi enregistrer jusqu’à 5 

mesures repérées sur l’écran par les 

symboles M1, M2, M3…M5.    

 

C. Appuyer sur le bouton CLR permet d’effacer la donnée actuelle mesurée. 

Remise à zéro du compteur. 

D. Appuyer sur le bouton ON / OFF permet de mettre en fonctionnement ou 

arrêter l’appareil.   
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E. Appuyer sur la touche RM permet de 

rappeler les mesures mises en mémoires. 

Quand un ensemble de données sont 

stockées, vous pouvez lire les données 

enregistrées dans la mémoire de M1 à 

M5. Par exemple, si vous stockez une 

mesure de 5mètres en M1, et une 

mesure de 10 mètres en M2, à partir de 

l’affichage principale d’une mesure en 

cours de 120,7 mètres, lorsque vous 

appuyez sur le bouton RM une fois, 

l’écran affichera la donnée enregistrée 

en M1. Quelques secondes plus tard, 

l'affichage revient à l’affichage 

principal. Si vous appuyez sur le bouton 

RM une seconde fois, l’écran affichera la 

donnée enregistrée en M2. Quelques 

secondes plus tard, l'affichage revient à 

l’affichage principal. Et ainsi de suite 

pour les autres données mise en mémoire 

dans M3, M4 et M5. 

 

 

 

 

 

 

F. Appuyer sur le bouton M/ft permet de passer de l’affichage métrique en 

mètre à l’affichage de mesure anglaise en pied et vis et inversement.  

G. Cet affichage ( ) permet de contrôler l’état des piles s’illumine si les piles 

sont faibles.  

H. Cet affichage (M1 M2 …) indique le nombre de mesure mise en mémoire. 

I. Cet affichage (m) indique que la mesure est effectuée en unité de mesure 

métrique 

J. Cet affichage (ft) indique que la mesure est effectuée en unité de mesure 

anglaise « le Pieds »  

K. Affichage de la mesure 

 

Utilisation : 

1. Déverrouillez les leviers (1)  

2. Dépliez les parties télescopiques du manche et verrouille de nouveau les 

leviers (1) pour bloquer l’ensemble 

3. Saisir l’appareil par sa poignée (3) 

4. Positionnez la roue de l’appareil sur la ligne de départ de la mesure 

5. Repliez la béquille le long du manche 

6. Appuyez sur le bouton (D) pour mettre en fonctionnement l’appareil  

7. Choisir votre unité de mesure et vérifier que le compteur indique bien 

zéro (voir chapitre description  et affichage) 

8. Faire rouler la roue sur la distance à mesurer, attention toujours garder 

la roue en contact avec le sol. 
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9. Si vous avez dépassé la limite du point de mesure, il vous est possible de 

faire marche arrière en reculant tout simplement.   

Mise en place et remplacement des piles : 

Si l'écran devient noir ou si le symbole de pile usagée s’illumine, veuillez 

remplacer les piles. Pour cela ouvrir le couvercle du compartiment à pile à l’aide 

d’un tournevis cruciforme. Remplacer les piles usagées par des piles alcalines 

neuves en respectant la polarité + et – et refermer le compartiment.  

 

Entretien :  

 Nettoyez l’appareil avec un chiffon propre et doux.  

 Ne pas utiliser de produit abrasif ou corrosif. 

 Ne pas immerger. Ne jamais faire pénétrer d’eau à l’intérieur de l’appareil. 

 Huilez légèrement les éléments métalliques afin de prévenir de la rouille.  

 Rangez l’appareil dans son sac et stockez-le le dans un endroit sec.  
 

Caractéristiques techniques: 

 Gamme de mesure : Métrique 10000m max.   Anglaise 9999,9 Pieds max.  

 Précision: + / - 0,5% 

 Résolution d’affichage : 0,1 m 

 Alimentation: 3V (2 piles 1,5V format LR3 /AAA non fournie) 

 Température d’utilisation : de -10°C à +45°C 
 

Mise au rebut de l'appareil :  
La directive Européenne 2002/96/EC sur les déchets des Equipements électriques et Electroniques (DEEE), exige que les appareils ménagers usagés 
ne soient pas jetés dans le flux normal des déchets municipaux. Les appareils usagés doivent être collectés séparément afin d'optimiser le taux de 
récupération et le recyclage des matériaux qui les composent et réduire l'impact sur la santé humaine et l'environnement. 

  
Cet appareil n'est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites, ou des personnes dénuées d'expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l'intermédiaire d'une personne 
responsable de leur sécurité, d'une surveillance ou d'instructions préalables concernant l'utilisation de cet appareil. Il convient de surveiller les 
enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.  

 
Précisions et précautions sur l’utilisation des piles :  
o Jeter une pile usagée dans la nature ou les ordures ménagères pollue et empêche la récupération de matériaux valorisables. Il est donc 

important de limiter sa consommation de piles et de respecter les consignes suivantes :  
 De privilégier les piles alcalines (qui durent plus longtemps que les piles salines) et lorsque c’est possible les piles rechargeables. 

 De déposer les piles et accumulateurs usagés dans les conteneurs spécifiques présents chez les commerçants. Ainsi, les métaux seront 

valorisés et ne pollueront pas l’environnement car ils contiennent des métaux lourds, dangereux pour la santé et l’environnement 

(principalement du nickel et du cadmium). 

o Les piles doivent être mises en place en respectant la polarité indiquée sur l’appareil et sur la pile. Un positionnement incorrect peut soit 

endommager l’appareil, soit causer des fuites au niveau des piles, soit à l’extrême un incendie ou l’explosion de la pile.  

o Pour assurer un bon fonctionnement, les piles doivent être en bon état. En cas d’anomalie dans le fonctionnement de l’appareil, mettre des 

piles neuves. 

o N’essayez jamais de recharger des piles non rechargeables. Elles pourraient couler, s’échauffer, provoquer un incendie ou exploser. 

o Remplacez l’ensemble des piles en même temps. Ne jamais mélanger des piles salines avec des piles alcalines ou rechargeables.  

o Les piles usagées doivent être enlevées de l’appareil. De même, retirez les piles de l’appareil si vous ne l’utilisez pas pendant une longue 

durée, sinon les piles risquent de couler et de causer des dommages.  

o Ne jamais essayer de court-circuiter les bornes d’une pile.  

o Ne jamais jeter les piles au feu, elles risqueraient d’exploser.  

o La recharge des accumulateurs est à réaliser par un adulte.  

o Sortir les accumulateurs de l’appareil avant de les recharger.  

o Nous conseillons à l’adulte de surveiller l’enfant lorsqu’il change les piles afin que ces consignes soient respectées ou bien effectuer lui-

même le remplacement des piles. 

o Si une pile est avalée, consulter immédiatement son médecin ou le centre antipoison le plus proche. N’oubliez pas d’emporter l’appareil 

avec vous. 

 
Importé par CAPTELEC, 24 RUE DE MARCQ, 59290 WASQUEHAL France    
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MESSRAD 
 

 

 

 

 

 Hinweis: Die Gebrauchsanweisung vor dem Gebrauch des Geräts 

aufmerksam lesen und für spätere Einsicht aufbewahren.  

 

 

Wir beglückwünschen Sie zu Ihrem Kauf. Mit diesem Gerät können lange 

Entfernungen in 2 Messeinheiten (metrisch/angloamerikanisch) gemessen und 

gespeichert werden.  

 

 

Hinweis: 

1.  Dieses Gerät ist nur zum privaten Gebrauch bestimmt -  Präzision: siehe 

technsiche Daten - und darf nicht für berufliche oder gewerbliche Zwecke 

verwendet werden ohne eine vorherige spezifische Kontrolle für 

Messinstrumente  (MI-008) gemäß der europäischen Richtlinie 2004/22/CE.  

2. Wenn eine geradlinige Messung vorgenommen werden soll, darauf achten, so 

gerade wie möglich zu gehen, um die Präzision nicht zu beeinträchtigen.  

3. Nicht auf unebenen Flächen messen, diese reduzieren die Präzision der 

Messung.  

4. Nicht in Schlamm, in Wasser oder bei Regen messen. Darauf achten, dass das 

Gerät immer einwandfrei trocken ist.  

5. Nicht unter hohen Temperaturen messen. Das Messrad nicht an einem Ort 

mit hohen Temperaturen aufbewahren.  

6. Die Batterien nicht im Feuer entsorgen. Explosionsgefahr.  
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Beschreibung: 

 

 

1. Verriegelung 

2. Digitales Display 

3. Handgriff 

4. Batteriefach-Deckel 

5. Rad 

6. Stütze 

 

Beschreibung der Knöpfe und Anzeige 

 

 

A. Digitales Display 

B. Durch Druck auf die Taste SM kann die 

angezeigte Messung gespeichert werden. 

Bei jedem Druck auf die Taste SM wird 

die angezeigte Messung gespeichert. Es 

können bis zu 5 Messungen unter den auf 

dem Display mit M1, M2, M3, M4, M5 

gekennzeichneten Symbolen gespeichert 

werden.  

 

C. Durch Druck auf die Taste CLR können die aktuellen Messdaten gelöscht 

werden. Der Zähler wird auf Null gestellt.   

D. Mit der Taste ON / OFF wird das Gerät ein- bzw. ausgeschaltet.  

Vor der 

Speicherung

g 

Nach der 

Speicherung

g 

Spreicher 

voll 
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E. Mit der Taste RM werden die 

gespeicherten Daten aufgerufen. Wenn 

eine Datengruppe gespeichert wurde, 

können die gespeicherten Daten in den 

Speichern M1 bis M5 gelesen werden. 

Beispiel: Sie speichern eine Messung von 

5 Meter in M1, eine Messung von 10 

Meter in M2. Wenn auf der 

Hauptanzeige für die laufende Messung 

z. B. 120,7 Meter angezeigt wird, kann 

durch einen Druck auf die Taste RM die 

unter M1 gespeicherte Messung 

angezeigt werden. Einige Sekunden 

später kehrt die Anzeige zur 

Hauptanzeige zurück. Mit einem zweiten 

Druck auf RM erscheint die unter M2 

gespeicherte Messung auf dem Display. 

Einige Sekunden später kehrt die 

Anzeige zur Hauptanzeige zurück. Für 

die unter M3, M4 und M5 gespeicherten 

Daten genauso vorgehen.   

 

 

 

 

 

 

F. Mit der Taste M/ft kann von der metrischen Anzeige zur 

angloamerikanischen Anzeige gewechselt werden und umgekehrt.  

G. Dieses Symbol ( ) zeigt den Zustand der Batterien an. Es leuchtet auf, 

wenn die Batterien schwach sind.  

H. Die Anzeige (M1 M2 …) gibt die Anzahl der gespeicherten Messungen an. 

I. Die Anzeige (m) zeigt an, dass in Metern gemessen wird.  

J. Die Anzeige (ft) zeigt an, dass in Fuß gemessen wird.  

K. Anzeige der Messung. 

 

Gebrauch: 

1. Die Verriegelungen öffnen (1).  

2. Die ausziehbaren Teile der Führungsstange auseinander ziehen und erneut 

verriegeln.  

3. Das Gerät am Griff (3) festhalten. 

4. Das Rad auf die Anfangslinie der zu messenden Strecke setzen.  

5. Die Stütze umklappen. 

6. Das Gerät mit Druck auf die Taste (D) einschalten.   

7. Die Messeinheit wählen und kontrollieren, dass der Zähler auf Null steht 

(s. Kapitel Beschreibung und Anzeige). 

8. Das Rad auf der zu messenden Strecke fahren, dabei darauf achten, dass 

das Rad immer mit dem Boden in Berührung bleibt.  

9. Wenn Sie die Ziellinie überschritten haben, können Sie durch einfaches 

Rückwärtsgehen die zu viel gegangene Strecke löschen.  

 

Hauptanzeige 

Hauptanzeige 

Automatische 

Rückkehr zur 

Hauptanzeige 

Automatische 

Rückkehr zur 

Hauptanzeige 

Durch einen Druck 

auf den Knopf RM 

Durch zweiten Druck 

auf den Knopf RM 
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Austausch der Batterien: 

Wenn das Display dunkel wird oder wenn das Batteriensymbol leuchtet, müssen 

die Batterien ausgetauscht werden. Hierfür das Batterienfach mit einem 

Kreuzschlüssel aufschrauben und die verbrauchten Batterien durch neue 

Alkalibatterien ersetzen, dabei die Zeichen +/- beachten. Den Deckel wieder 

aufschrauben.  

 

Wartung:  

 Das Gerät mit einem sauberen und weichen Tuch reinigen. 

 Keine scheuernden oder korrosiven Mittel verwenden. 

 Nicht in Wasser tauchen. Verhindern, dass Wasser in das Innere des Geräts 

gelangt. 

 Die Metallteile leicht ölen, um zu verhindern, dass sie rosten. 

 Das Gerät in seiner Tasche und an einem trockenen Ort aufbewahren. 
 

Technische Daten: 

Messbereich: Metrisch 10000 m max.   Angloamerikanisch 9999,9 Fuß max.  

 Präzision: + / - 0,5% 

 Auflösung der Anzeige: 0,1 m 

 Betrieb: 3V (2 Batterien 1,5V LR3 /AAA nicht im Lieferumfang enthalten) 

 Betriebstemperatur: -10°C bis +45°C 

 

Entsorgung des Geräts  
 Die europäische Richtlinie 2002/96/EC über die mit elektrischen und elektronischen ausgestatteten Abfälle (DEEE) bestimmt, 
dass benutzte Haushaltsgeräte nicht über die kommunale Abfallsammlung entsorgt werden dürfen. Die gebrauchten Geräte müssen über 
eine separate Sammlung entsorgt werden, um den Wiedergebrauch  der verschiedenen Komponenten zu erhöhen, und die Gesundheit und 
die Umwelt zu schützen. 
 
Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder unerfahrenen oder unkundigen Personen verwendet werden, es sei denn, sie werden von Personen, die für ihre Sicherheit 
verantwortlich sind, überwacht oder haben von ihnen Anweisungen zur Verwendung dieses Geräts erhalten. Kinder sollten nicht ohne 
Aufsicht bleiben, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 
 

ENTSORGUNG DER BATTERIEN UND  SICHERHEITSHINWEISE 
o Entsorgung: Die Batterien bitte in den Batteriecontainer werfen, oder im Fachhandel abgeben.  
o Nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgen.   
o Begrenzen Sie den Verbrauch von Batterien, da die Entsorgung  die Umwelt belastet.  
o Ziehen Sie alkaline Batterien vor.  
o Entsorgen Sie gebrauchte Batterien im Fachhandel und den entsprechenden Sammelbehältern.  
o Die Batterien müssen richtig eingelegt werden. Bitte die Polarität ( Plus Minus) beachten. Falsch eingelegte Batterien können das Gerät 

beschädigen, sie können auslaufen und im Extremfall kann es zu Brand und Explosion führen. 
o Für einen normalen Gebrauch müssen die Batterien in einem guten Zustand sein.  
o Bei Fehlfunktionen neue Batterien einlegen.  
o Versuchen Sie nie nichtaufladbare Batterien zu laden. Diese können auslaufen, sich erhitzen, zu Brand oder Explosion führen.  
o Tauschen Sie immer alle Batterien gleichzeitig aus. Benutzen Sie immer die gleichen Batterien ( Aufladbare, Alkaline und Saline – 

Batterien)  
o Gebrauchte Batterien aus dem Gerät nehmen. 
o Wir empfehlen Ihnen, bei Nichtgebrauch des Gerätes die Batterien herauszunehmen, da diese auslaufen können und somit Ihr Gerät 

beschädigen.  
o Versuchen Sie nicht die Batterien kurzzuschliessen.  
o Nicht ins Feuer werfen, Explosionsgefahr.  
o Das Aufladen der Akkus darf nur von Erwachsenen durchgeführt werden.  
o Vor dem Laden die Akkus aus dem Gerät nehmen. 
o Wir empfehlen, dass Kinder, nur unter Aufsicht eines Erwachsenen, die Batterien austauschen, damit die Sicherheitsvorschriften 

beachtet werden, der dass Erwachsene die Batterien selbst austauschen.  
o Falls eine Batterie verschluckt wurde sofort ärztliche Hilfe suchen und eine Spezialklinik für Vergiftungen aufsuchen. Vergessen Sie 

nicht das Gerät mitzunehmen. 
 
Importiert von CAPTELEC, 24 RUE DE MARCQ, 59290 WASQUEHAL France 
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METER OP DIGITAAL WIEL 
 

 

 

 

 

 Waarschuwing: Lees deze handleiding aandachtig vooraleer het 

instrument te gebruiken en bewaar voor latere raadplegingen.  

 

 

Wij danken u om voor ons product gekozen te hebben. Met dit apparaat kunt u 

metingen uitvoeren over grote afstanden in 2 meeteenheden, in meters en in 

feet  (Engelse meeteenheid), en de meetresultaten te bewaren in het geheugen.  

 

 

Waarschuwingen: 

1.  Dit instrument is bestemd voor een privégebruik, zie het meetprecisies in 

«technische kenmerken », en dient niet voor professionele of commerciële 

doeleinden zonder eerst onderworpen te worden aan een analyse eigen aan de 

instrumenten voor dimensionale meting (MI-008), volgens de Europese 

richtlijn 2004/22/EG.  

2. Als een rechtlijnig traject gemeten moet worden, loop dan mooi in een 

rechte lijn om de nauwkeurigheid van het meetresultaat niet te beïnvloeden.  

3. Voer geen metingen uit op een onregelmatig oppervlak, want dit heeft een 

ongunstige invloed op de nauwkeurigheid van het meetresultaat.  

4. Voer geen metingen uit in modder, onder water of wanneer het regent. Het 

apparaat moet altijd perfect droog blijven.  

5. Voer geen metingen uit in een omgeving met hoge temperaturen. Bewaar dit 

apparaat niet op een plaats waar het heel warm is.  

6. Gooi de batterijen niet in het vuur, risico van explosie.  
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Algemene beschrijving: 

 

 

1. Hendel vergrendeling 

2. Digitale display 

3. Handvat 

4. Deksel batterijvak 

5. Wiel 

6. Voet 

 

Beschrijving van de knoppen en weergave  

 

 

A. Digitaal scherm 

B. Druk op de knop SM om de weergegeven 

meting te bewaren in het geheugen. Bij 

elke druk op de knop SM, wordt de 

weergegeven meting geregistreerd. U 

kunt tot 5 metingen registreren die op de 

display weergegeven worden met de 

symbolen M1, M2, M3…M5.    

 

C. Druk op de knop CLR om het huidige meetresultaat te wissen. Terugstelling 

van de teller. 

D. Druk op de knop ON / OFF om het apparaat te starten of te stoppen.   

Voor de 

memorisatie 

Na de 

memorisatie 

Geheugen vol 
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E. Druk op de toets RM om de metingen die 

in het geheugen bewaard zijn op te 

roepen. Wanneer een geheel van 

gegevens opgeslagen is, kunt u deze 

lezen in het geheugen van M1 tot M5. 

Bijvoorbeeld, als u een resultaat van 5 

meter bewaart in M1, en een resultaat 

van 10 meter in M2, dan zal, bij een 

lopende meting van 120,7 meter bij één 

druk op de knop RM op de display de 

waarde weergegeven worden die 

bewaard is onder M1. Enkele seconden 

later is de hoofdweergave weer te zien. 

Als een tweede keer gedrukt wordt op 

de knop RM, zal op de display het 

gegeven te zien zijn dat bewaard is 

onder M2. Enkele seconden later is de 

hoofdweergave weer te zien. En zo 

verder voor de andere resultaten 

bewaard onder M3, M4 en M5. 

 

 

 

 

 

 

F. Druk op de knop M/ft om van de weergave in meters over te schakelen op de 

Engelse weergave in feet en omgekeerd.  

G. De weergave ( ) maakt het mogelijk de staat van de batterijen te zien en 

te bepalen of ze zwak zijn.  

H. De weergave (M1 M2 …) duidt op het aantal meetresultaten die in het 

geheugen opgeslagen zijn. 

I. De weergave (m) geeft weer dat de meeteenheid van de meting in meters 

uitgedrukt is. 

J. De weergave (ft) geeft weer dat de meeteenheid van de meting in Engelse 

feet uitgedrukt is. 

K. Weergave van het meetresultaat. 

 

Gebruik: 

1. Geef de hendels (1) vrij  

2. Plooi de telescopische delen van de steel open en vergrendel de hendels 

weer (1) om het geheel te blokkeren 

3. Neem het handvat (3) van het apparaat vast 

4. Plaats het wiel van het apparaat op de startlijn voor de meting 

5. Plooi de voet dicht tegen de steel 

6. Druk op de knop (D) om het apparaat aan te zetten  

7. Kies de meeteenheid en controleer of op de teller nul te zien is (zie 

hoofdstuk beschrijving en weergave) 

8. Laat het wiel rijden over het tracé dat men wilt meten. Zorg ervoor dat 

het wiel altijd contact houdt met de grond. 

Hoofdweergave 

Hoofdweergave Automatische 

terugkeer naar de 

hoofdweergave 

Automatische 

terugkeer naar de 

hoofdweergave 
Met één druk op 

de knop RM 

Met een tweede 

druk op de knop 

RM 
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a. Als u de limiet van het meetpunt overschreden hebt, kunt u achteruit 

rijden door gewoon enkele stappen achteruit te zetten.   

Plaatsen en vervangen van de batterijen: 

Als de display zwart wordt of het symbool van de uitgeputte batterij te zien is, 

vervang de batterijen. Open het deksel van het batterijvak met een 

schroevendraaier met kruiskop. Vervang de oude batterijen door nieuwe 

alkalische batterijen en respecteer de polariteit + en -. Sluit het batterijvak.  

 

Onderhoud:  

 Maak het apparaat schoon met een schone en zachte doek.  

 Gebruik geen schurend of corrosief product. 

 Niet onderdompelen. Laat nooit water in het apparaat sijpelen. 

 Smeer de metalen elementen licht in met olie om roest te voorkomen.  

 Berg het apparaat op in de relatieve tas en bewaar op een droge plek.  
 

Technische kenmerken: 

 Meetbereik: Meters 10000m max.   Engels 9999,9 Feet max.  

 Nauwkeurigheid: + / - 0,5% 

 Resolutie van de weergave: 0,1 m 

 Voeding: 3V (2 batterijen 1,5V formaat LR3 /AAA niet meegeleverd) 

 Gebruikstemperatuur: van -10°C tot +45°C 

 

Verwijdering van het apparaat  
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE), vereist dat oude huishoudelijke 
electrische apparaten niet worden geworpen in de normale stroom van huishoudelijk afval. Oude apparaten moeten apart worden 
ingezameld met het oog op de terugwinning en recycling van gebruikte materialen te optimaliseren en de impact op de menselijke 
gezondheid en het milieu. 
 Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (met inbegrip van kinderen) met verlaagde fysieke, sensorische of mentale 
vermogens, of met gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij leiding of instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik van het 
apparaat door middel van een persoon die voor hun veiligheid verantwoordelijk is. Kinderen moeten worden gecontroleerd om te 
garanderen dat zij niet met het apparaat spelen.  

Details en voorzorgsmaatregelen bij het gebruik van batterijen. 
 

- Het weggooien van batterijen in de natuur of bij het huishoudelijk afval vervuild en weerhoudt het recycelen van kostbaar 
materiaal. Het is dus belangrijk om het gebruik van batterijen te beperken en de volgende instructies te volgen : 

o Gebruik bij voorkeur alcaline-batterijen ( deze zijn langer bruikbaar dan salines-batterijen, en indien mogelijk, heroplaadbare batterijen. 
o Breng afgedankte batterijen en accu’s naar de speciale punten bij de winkeliers. Zodoende wordt het materiaal gevaloriseerd en zullen zo 

het milieu niet vervuilen. 
- De batterijen dienen goed geplaatst te worde in het apparaat, let goed op de polen. 
- Het verkeerd plaatsen van de batterijen kan breuk veroorzaken aan het elektrisch apparaat , of  lekkage           veroorzaken, wat in de 

extreemste gevallen brand kan veroorzaken of een explosie van de batterij. 
- Om een goed functioneren te garanderen, zorg ervoor dat de batterijen in goed staat zijn. In geval van afwijking, plaats nieuwe 

batterijen. 
- Probeer nooit batterijeren op te laden indien ze niet heroplaadbaar zijn. Zij kunnen smelten, opwarmen en brand of een explosie 

veroorzaken. 
- Verwissel de batterijen tegelijktijd. Meg nooit saline-batterijen met alcalines of met heroplaadbare batterijen. 
- Gebruikte batterijen dienen uit het apparaat gehaald te worden. 
- Haal de batterijen uit het apparaat indien dit voor een lange tijd niet gebruikt zal worden, de batterijen riskeren namelijk warm te 

worden, kunnen smelten en breuk veroorzaken. 
- Probeer nooit om kortsluiting te maken met een batterij. 
- Gooi batterijen nooit op het vuur, ze riskeren te exploderen. 
- Het opladen van accu’s dient gedaan te wordne door volwassenen. 
- Er wordt aangeraden een kind die de batterijen verwisseld te controleren dat de instructies juist worden opgevolgd, of het 

verwisselen van de batterijen zelf te doen. 
- Als een batterij ingeslukt wordt, raadpleeg direct een dokter of een vergiftigingen informatie centrum 
- Vergeet niet het apparaat mee te nemen. 

 
Geïmporteerd door CAPTELEC, 24 RUE DE MARCQ, 59290 WASQUEHALFrance 
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DIGITAL WHEEL MEASURER 
 

 

 

 

 

 Warning Please read this instruction manual carefully before using the 

instrument and keep it for future use.  

 

 

Thank you for choosing our product. This device allows you to take long-distance 

measurements in two units of measure (metric and foot) and store in memory 

these measures.  

 

 

Warning: 

1. This device have been made for private uses, please refer to details in 

"Technical data", it should not be used for business or commercial purposes 

without having suffered a specific examination to dimensional measuring 

instruments (MI-008) in accordance with European Directive 2004 / 22 / EC. 

2. If the measurement task in a straight line, be sure to walk straight to 

avoid to compromise the accuracy. 

3. Do not measure on rough surface, it would reduce the measurement 

accuracy. 

4. Do not measure in the mud, under water or in the rain. Always keep the 

device perfectly dry. 

5. Do not measure in a high temperature environment. Do not store this 

product in a hot place. 

6. Do not dispose of batteries in fire, risk of explosion. 
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Overview : 

 

 

1. Lock Lever 

2. Digital display 

3. Handle 

4. Batteries compartment  

5. Wheel 

6. Stand 

 

 

Description of the buttons and display 

 

 

 

A.  Digital display 

B.  Press the DM button in order to save in 

memory the displayed measurement. By 

each press of SM button, the displayed 

measurement is recorded, you can record 

up to 5 measurements marked on the 

screen by the symbols M1, M2, M3 ... M5. 

 

C.  Press the CLR button clears the measured current data. Resetting the counter. 

D.  Press the ON / OFF button to turn off the device. 

Before storage After storage Full memory 
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E. Press the RM key to take a look to 

the measures in memories. When a set of 

data is stored, you can read the data 

stored in the memory from M1 to M5. For 

example, you store a measurement of 5 

meters on M1 and a measure of 10 meters 

on M2. The main screen displays a current 

measurement of 120.7 meters. When you 

press the button RM once the display will 

show the recorded data in M1. A few 

seconds later, the display returns to the 

main display. If you press the RM button 

again, the screen will display the recorded 

data in M2. A few seconds later, the 

display returns to the main display. And so 

on for the other data stored in M3, M4 

and M5. 

 

 

 

 

 

 

F. Press the M / ft button let you switch between meters and feet. 

G. This display ( ) controls the battery status. It lights when the batteries are 

low. 

H. This display (M1 M2 ...) indicates the number of measurement stored. 

I. This display (m) indicates that the measurement is performed in meters. 

J. This display (ft) indicates that the measurement is performed in English 

measure: "Feet" 

K. Measurement display 

 

Use: 

1. Unlock the levers (1) 

2. Unfold the telescopic parts of the handle and locks again levers (1) to block all 

3. Hold the unit by the handle (3) 

4. Turn the wheel of the device on the start line of the measurement 

5. Fold the stand along the handle 

6. Press the button (D) to turn on the device 

7. Choose your unit of measure and verify that the screen displays “0” (refer to 

chapter description and display) 

8. Roll the wheel to measure, always careful to keep the wheel in contact with the 

ground. 

9. If you have exceeded the limit of the measuring point, it is possible to 

backtrack. 

 

Establishment and battery replacement: 

If the screen goes black or if the battery symbol lights, please replace the 

batteries. To do this open the battery compartment cover with a Phillips 

screwdriver. Replace the batteries with new batteries. Respect the polarity. Close 

the compartment. 

Main display 

Main display 

Auto return to 

main display 

Auto return to 

main display 

By pressing twice 

the RM button 

By pressing once 

the RM button 



O 4071 / AT-DKWS230 
 

 

Maintenance:  

• Clean the device with a soft and clean cloth. 

• Do not use abrasive or corrosive products. 

• Do not immerse. Never let water penetrate inside. 

• Regularly oil the metal parts to prevent rust. 

• Keep the device in her bag and stored in a dry place. 
 

Specifications: 

 Measuring range: Metric 10000m max. English 9999.9 feet max. 

  Accuracy: + / - 0.5% 

  Display Resolution: 0.1 m 

  Power: 3V (2 1.5V size LR3 / AAA not included) 

  Temperature range: -10 ° C to + 45 ° C 

 

The European directive 202/96/EC about electronic and electric waste, requires that you can’t throw away defective domestic 
appliance with common waste. Used device has to be collect separately to optimize the recuperation rate and the recycling of the materials 
to reduce the impact on the health and the environment.  
 
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capacities, or by persons 
lacking in experience or knowledge, unless they are supervised or instructed on the use of this apparatus by a person responsible for their 
safety.Children should be supervised to ensure they do not play with this appliance.  
 
Precision and precautions about the battery use 

o Throwing away a used battery in the environment or with household waste pollutes and avoids the recuperation of reusable materials.  
o It is important to limit the battery consumption and to respect the following rules: 

 Favor alkaline battery (last longer than saline battery) and when it’s possible use rechargeable battery.  

 Leave used batteries and accumulators in adapted containers that you can find in some retailers. In that way, metals don’t pollute the 
environment and the health. 

o Battery has to be inserted by respecting the polarity show on the apparel and the battery. An incorrect positioning can damage the 
apparel, cause leaking and even provoke fire and the explosion of the battery. 

o To assure a good functioning, battery has to be in a good condition. If there is a problem, put new battery. 
o Never try to recharge battery not made for this. It could leak, warm up, cause fire or explode. 
o Replace all the battery at the same time. Never mix up alkaline battery with saline battery. 
o Used battery has to be removed. 
o Also, remove the battery if you’re not using the apparel for a long time. 
o Never try to short-circuit the terminal of a battery. 
o Never throw away the battery in fire because they can explode. 
o Take out the accumulator from the apparel before reload it. 
o We recommend that an adult watch if a child change the battery to respect those rules. 
o If you swallow a battery, go immediately to your doctor or the hospital.  

 
Imported by CAPTELEC, 24 RUE DE MARCQ, 59290 WASQUEHAL, France 

 

 

 

 

 

      
CAPTELEC - FRANCE 

59 290 – Wasquehal 
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D 
 
"Achtung"  Kunststoffbeutel können gefährlich sein.Wegen Erstickungsgefahr unbedingt von Babys  

 
und Kleinkindern fernhalten. 

  
F CONSIGNE DE SECURITE: AFIN D'ÉVITER TOUT RISQUE D'ASPHYXIE,VEUILLEZ ÉLOIGNER LES NOURISSONS 

 
ET LES ENFANTS. CE SACHET N'EST PAS UN JOUET, VEUILLEZ L'ÉLIMINER AVEC PRÉCAUTION. 

  
E ADVERTENCIA DE SEGURIDAD:PARA EVITAR EL PELIGRO DE ASFIXIA,MANTENGALAALEJADA 

 

 

DE BEBES Y NINOS:ESTA BOLSA NO ES UN JUGUETE;ELIMINELA DE MANERA CORRECTA. 
 

  
I AVVERTENZA DI SICUREZZA:PER EVITARE IL PERICOLO DI SOFFOCAMENTO:TENERE LONTANO DA 

 
NEONATI E BAMBINI.IL PRESENTE SACCHETTO NON E UN GIOCATTOLO,SMALTIRLO CON ACCURATEZZA. 

  
GB SAFETY WARNING.TO AVOID DANGER OF SUFFOCATION KEEP AWAY FROM BABIES AND CHILDREN. 

 
THIS BAG IS NOT TOY,PLEASE DISPOSE OF CAREFULLY. 

  
NL VEILIGHEIDSWAARSCHUWING:UIT DE BUURT HOUDEN VAN BABY´S EN KINDEREN ZODAT HET RISICO OP 

 
VERSTIKKING WORDT VERMIEDEN.DEZE ZAK IS GEEN SPEELGOED,WEES OPLETTEND BIJDE VERWIJDERING ERVAN. 

       
  

CZ BEZPECNOSTNI UPOZORNENII UCHOVAVEJTE MIMO DOSAH DETI,ZABRANITE TEK NEBEZPECI 

 
UDOSENII OBAL NENI HRACKA.OPATRNE HO ZLIKVIDUJTE. 

  
SK BEZPECNOSTNE UPOZORNENNIE:UCHOVAVAJTE MIMO DOSAHU DETI ABY STE PREDISLI 

 
RIZIKU UDUSENIA.OBAL NEPOUZIVAJTE AKO HRACKU,ALE HO RIADNE ZLIKVIDUJTE. 

  

  
RUS ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ПЛАСТИКОВЫЕ ПАКЕТЫ НЕ ЯВЛЯЮТСЯ ИГРУШКАМИ. ВО ИЗБЕЖАНИЕ ОПАСНОСТИ УДУШЕНИЯ  

 
ДЕРЖИТЕ ЭТИ ПАКЕТЫ В МЕСТАХ, НЕДОСТУПНЫХ ДЛЯ МЛАДЕНЦЕВ И ДЕТЕЙ, И УТИЛИЗУЙТЕ ИХ НАДЛЕЖАЩИМ ОБРАЗОМ. 

    




